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MIKXMOBHA IHTEP®EPEHIIIS TA LUISIXH i TOJOJAHHS
[PA BUBYEHHI JIPYTOl IHO3EMHOI MOBH

Y ecmammi npoananizosano enius miomosHoi inmepghepenyii Ha epekmusHicmMb 080I00THHS CIYOeHMAaMu OpPY2or iHO-
3eMHOI0 MOBOIO (HIMEYbKOIO NICIA AH2AIUCLKOL) Ma OKpecieHo WaAXU NOOOIAHHA Yb020 He2amMUBHO20 BNIUBY.

Kntwouosi cnosa: midickyiomypHa KOMYHIKQYis, MIDCMOBHA IHmepepeHyis, mpancgepenyis, coyiokyremypHa inmepge-
PpeHyis, MO8HI yHigepcanii, KOHMPACMUBHUL NIOXIO, NIHeBICIMUYHA KOMNemeHYis.

MEKBA3BIKOBBIE HHTEP®EPEHIIHH H IIYTH EI'O IIPEOJAOJIEHHUA ITPH H3YYEHHE BTOPOIO
HHOCTPAHHOI O A3bIKA

B cmamve ananuzupyemcs gnusinue MesiCvA3bIKOBOU uHmMep@epenyuu Ha ehhexmusHoCns 061A0eHUs CYOEHMAMU 61O~
PBIM UHOCTPAHHBIM A3LIKOM (HeMeYyKUM NOCie AHeIUICK020) U HAMeYeHbl NYymu YCMpAaHeHUs SMo20 He2amueH020 GAUAHUSL.

Kniouegvie cnosa: medckyibmypHas KOMMYHUKAYUS, MEUCHAZLIKOGAA unmepdepenyus, mpanchepenyus, coyuoxyib-
mypHas unmepepenyus, A36IK08ble YHUBEPCAIUU, KOHMPACMUBHDBLU NOXO00, TUHEBUCTNUYECKAS KOMNEeMeHYUs.

CROSS LANGUAGE INTERFERENCE AND WAYS OF THEIR OIVERCOMING WHILE STUDING THE
SECOND LANGUAGE

The article is devoted to the investigation of interlingual interference, and namely, its impact on the effectiveness of
students’ mastering German as the second foreign language after learning English as the first foreign language. Typical
mistakes caused by different types of interference such as: phonetical, grammatical, lexical, socio-cultural and others, due to
overlapping the new language skills which are being formed (the German language) the existing ones (native language and
English) have been considered. The ways of eliminating the negative influence of lingual and cultural interference and creat-
ing conditions for positive transference in the process of teaching German as the second foreign language have been outlined.

Key words: intercultural communication, interlingual interference, transference, socio-cultural interference, lingual uni-
versals, contrastive approach, linguistic competence.

IHTepHamionamizamis ycix chep KUTTEAISUIEHOCTI CyCIUILCTBA B YMOBAX INI00aNi3alifHUX Ta €BPOIHTErpalifHUX IPOIECciB
CTBOPIOE ITiIBUIICHUH ITOTHT Ha CIIELIaiCTiB, IO BOJIOIIOTH KUTbKOMa 1IHO36MHUMH MOBAMH 1, BiITIOB1THO, ITiBHUIIY€ MOTHBALIIO
CTYJCHTIB B OBOJIO/IIHHI iHO3EMHHMH MOBaMH SIK IHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOI npodeciitnoi B3aemoxaii. MoBHi 6ap’epu, ski g0-
JIAFOTBCS 32 JOIIOMOT0I0 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIl] Ta HepekiIamay, MOCTIHHO YCKIIQHIOIOThC iHTepdepaniiiHuMy nporecamy,
MOsIBa IKMX € HEMHUHYYOI0 BHACIIJOK OCOOIMBOCTEN NMCUXO0(DI3UTHOI MiSUTBHOCTI MO3KY, sIKa KOHTPOIOE TPOIECH MOPOIKEHHS 1
CrpuiHATTS MOBieHHs1. OBOJIOIHHS APYro0 iHO3eMHOI0 MOBOIO (naii J[IM) B yMOBax KOHTaKTyBaHHsI TPhOX MOB: PifHOI (Haii
PM), nepmoi ino3emuoi (mani [1IM) Ta JIIM BuKiIMKae SIK TO3NTHBHUHN IIEPEHOC TTONIEPEHBOTO JIIHIBICTHYHOTO JOCBITY — TPaHC-
(epeHIio (TPaHCIIO3MIIII0), TaK 1 HETATUBHUH BIUTHB 3 OOKY BUBYEHUX MOB — iHTep(depeH 0. BUBYeHHS 0COOIUBOCTEN MPOSIBY
iHTepdepeHIii Ta po3pobka NUILXIB HeWTpasi3awii bOro HEraTUBHOI'O SIBUIA MAIOTh BEJIMKE HAYKOBE i MPAKTHYHE 3HAYCHHS Y
3B’SI3Ky 3 HEOOXIJHICTIO onTHMI3awil npouecy HaB4aHHs J[IM.

JlocipkeHHI0 SBHIIa MIKMOBHOT iHTEp(depeHIil MpUCBIYSHO YMMANO Mpallb SK BITYM3HSHHUX, TaK 1 3apyOiKHUX aBTOPIB,
takux sk B. B. Animos, €. M. Bepewarin, H. 1. )Kunkin, B. H. Komicapos, P. K. Miubsip-Benopyues, H. A. Jlio6umona, Y. Baii-
Hpax, E. Xayren, M. Poct-Por Tta inmi. 3okpema, €. M. Bepemarin, H. I. XKunkin, O. O. 3anesceka, O. A. lla6miii gocmimkyBa-
JIU TICHXOJIOTIYHI MEXaHi3MH MDKMOBHOI iHTepdepeHii y npoueci BuBueHHs [1IM i/ado AIM. B. B. Animos, B. H. Kowmicapos,
P. K. Minbsp-Benopyues, . Xosbi-MeHTepi BUBYANN BIUHB JTiHTBICTHUHOT iHTepdepenItii Ha mpouec mepeknany. Haykosi npai
B. A. Jlaninyc, b. C. Jlebenuncekoi, A. JI. bepamaeBcbkoro, M. Poct-Pota, I'. HoliHepa npucssiueHi metouii HaByanHs J{IM ta
aHaJi3y TPYJIHOILIIB Y 3aCBOEHHI 11 OKPEMUX aCMeKTiB (JICKCHUKH, TPAMAaTHKH, (JOHETHKH). BIbIIiCTh HAYKOBIIB MIPOIOHYIOTH CBOE
BU3HAYCHHS TepMiHa «MDKMOBHa iHTepdepeHIis» Ta Aal0Th pi3Hi KiIacu(ikalil [bOro sIBUIIA 3 TOYKH 30py HOTO MOXOMKEHHS,
XapakTepy MposBY, JMiHTBicTHYHOI nprpoan tommo. Oxpemi nociigauka (C. B. [TomysxTosa, A. B. Illenmnosa, I. b. CmupHOB) po3-
TIIAAAI0Th HE JIUIIE JIHTBICTHYHI, a i COIOKYIBTYpHI aClIeKTH iHTephepeHIIii.

MeTo10 cTaTTi € MpoaHasi3yBaTH HEraTHBHUI BIUIMB JITHFBOKYJIBTYPHOI Mi>KMOBHOT iHTep(depeHIil Ha e(heKTUBHICTH OBOJIO-
JHHS CTYAGHTaMH JIPYTOI0 iIHO3eMHOIO MOBOIO (HIMEIPKOIO TICIIs aHTIIHCHKOT) Ta BU3HAYNTH IUIIXH ITOI0TAHHS I[bOTO BIUIHBY.
JlocsiTHeHHs 1aHOT METH Tiepeadadae BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBJIaHb: JaTH BU3HAYCHHS MOHATTS JIIHTBOKYJIBTYpPHOI iHTEphEepeH-
11, PO3MJITHYTH THIIOBI IIOMUJIKH, CIIPUYMHEHI PI3HMMHU BUJIAMHU JIHTBICTHYHOI Ta COL[IOKYJIBTYPHOI iHTepdepeHIil; OKpecIuTn
NUISIXY TTOCTa0ICHHsI BILUTUBY 1 IT0JI0OJIaHHS iHTepdepeHNil Tpy BUBUYEHHI IPpyTroi iIH0O3eMHO{ MOBH.

Icnye Oe3niu BuzHaueHb iHTepdepeHii sk giHrBicTnuHoro seuma. P. K. Minbap-benopydes omucye iHTepdepeHmito Sk Ha-
KJ1agaHHs ¢OPMOBAaHMX HABMYOK HA HOBI HABMUKH, 0 (HOPMYIOThCS, 31 3HAKOM MiHyc, TOOTO HeraTuBHHUil nepeHoc [4, c. 37].
H. b. MeukoBcpKa po3risiiae iHTepQepeHIiio Sk JacTKOBE OTOTOKHEHHS 1 3MIITyBaHHS ABOX MOBHHX CHCTEM, IO MPU3BOAUTH
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JI0 TIOMWJIOK Y MOBJICHHI, 1HOJII B OJIHii, @ yacoM 1 B 000X MoBax [3, c. 12]. Knacuyaum BBakaeThcs BU3HAYCHHS iHTEpdepeHii,
3anporoHoBane B. A. Bunorpanosum: «IHTepdepeHiiis — B3aeMOisl IBOX MOBHUX CHCTEM B YMOBax JBOMOBHOCTI, IIIO CTBOPIO-
€TBCS 200 NPH KOHTAKTaX MOBHHX, a00 MPH IHANBITyalbHOMY OCBOEHHI HEPiJHOT MOBH; BUPAXKAE€ThCS Y BIAXUICHHAX BiJl HOPMH
1 cHCcTeMH APYroi MOBH TiJl BILIUBOM pigHOI» [2, c. 168]. loHenaBHa gociimkeHHs iHTepdepeH i 30cepeKyBaiocs IepeBaKHO
Ha BMBYCHHI i1 JIIHFBICTUYHOT MPUPO/IH, ajle He MEHII BaXKJIMBOIO € COLIOKYJIbTYpPHA CKJIaJ0Ba bOTO SIBUINA, SKA IIPU3BOIUTH JI0
MIOMHJIOK, BUKJIMKaHUX HE CHCTEMOIO MOBH, 2 HEIIPAaBHJILHOIO IHTEPIIPETaLi€io KyIbTYpH, SIKy Il MOBa BigoOpakae. Tomy OinbI
MMOBHUM JI0peuHO BBaxaT Bu3HaueHHs H. I1. denopoBoi, ska posrisaae inHTephepeHiito Ik «KOHMIIKTHY B3a€EMOIII0 KOTHITHB-
HO-MOBJICHHEBUX MEXaHI3MiB, 10 TPOSIBIISIIOTHCS Y BTOPUHHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI y BUIJISII BIIXHJICHb BiJl MOBHHX, THCKYPCHB-
HUX, COIIOKYJIBTYPHHX HOPM OJHI€T JIIHTBOKYJIBTYPH ITiJl BIUIUBOM iHIION [7, c. 3].

TaTepdepenmis oXommoe yci acekTH MOBH: (POHETUYHY CUCTEMY, JIEKCHYHUH CKIIaJ 1 rpaMaTH4Hy CTPYKTYpy. Y. Baiinpax,
HaNpUKIaj, BUIUE OHSTHIHUH, ISKCHYHUHN 1 rpaMaTraHuid piBHI inTepdepenuii [1, 3]. H. b. MeukoBchka, KpiM JIEKCHYHOTO i
(hOHETHIHOTO, HAa3UBAE Yy CBOIX poboTax me MopQoIoridHuiA, CHHTAaKCHYIHUH 1 crioBoTBOpunii piBHi. Ha mymky H. I1. ®emoposoi
iHTep(epeHLiiiHI ABHIIA CIIOCTEPIratoThCs HA TAKUX PIBHSAX MOBH SIK: JIIHTBICTHYHHHN, TUCKYPCHUBHUH Ta COLIOKYIbTYpHHUI. OTKeE,
PO3IIISIHEMO OCHOBHI BUJIM PIBHEBOI iHTEp(EepeHLIii Ta TUIIOBI ITOMUIIKH CTYAEHTIB, CIIPUYMHEH] iHTep(epeHLiiiHNM BIUIMBOM SIK
3 6oky PM, Tak i 3 6oky [TIM.

donetnyHa iHTEp(DEPEHIIs MPOSBIAETHCS Y HEPABWIBbHIN apTUKYIIALI] 3BYKIB, TOMUIIKAaX Y PO3CTAHOBII CJIOBECHOTO 1 (hpa-
30BOT'0 HAroJocCy, HeNPaBWILHOMY IHTOHALIFHOMY 0OpMIICHHI PI3HUX KOMYHIKaTHBHHX THUITIB pedeHb. SIKII0 B aHIIICHKi MOBI
BIJICYTHI TBEPIUH MPHCTYII MEpe/ MOYATKOBUM TOJIOCHUM 1 OTJYHICHHS KiHIIEBOTO J3BIHKOTO IPHUTOJIOCHOTO, TO Y HIMEIBKIii
— HaBMaKW. TUIIOBMMHU NOMHIJIKAMH € MiMiHA HIMELBKOTO 3yOHO-TYOHOTO /V/ aHTMiHCbKUM IyOHO-TYOHUM /W], HIMELIBKOTO I1e-
PEIHBOSI3UKOBOrO a0 IUIMHHOTO /7] aHIIIHCEKUM MOCTANIBBEOISIpHUM 3BYKOM. [1in BriimBoM PM cTyneHTH gacTo CTaBIsTh He-
MPaBUIILHUI HAroJIOC y CXOJKHX 3a HAIIMCAHHM 1 3HAYCHHSIM ciioBax, Hanp.: Taxi, ‘Kurort, ‘Kino, Au’gust.

BruinBoM rpamatiuyHol iHTephepeHLiii MOSCHIOIOTHCS MOMIJIKH Y MOPSIAKY CIIiB Y PeUeHHI: paMKOBa KOHCTPYKIIisl B HIMEIIbKii
Ta JIQHIF0)KKOBA B aHTIIICHKIN MOBI, HatIp.: Er hat ein interessantes Buch gelesen. — He has read an interesting book. Y HiMelbKiit
MOBI, IOAIOHO 10 YKpaiHCHKOT, MOPSIOK CJIiB BUIBHIIINI, HI’K B aHTJIICHKIH, Yepe3 HasBHICTh CUCTEMH BiIMIHKIB. Tomy iHBepcis
B HIMEIbKii MOBi € TOCUTH MOIIUPEHUM SBUILEM, TOJI SK B aHIIHCHKIN — IIe B)Ke CTUIICTHYHHUN MpuifoM uu eMdasza. TUmosoro
TIOMMJIKOIO CTY/ICHTIB € HelpaBHIbHE Miclie IPUCYIKA Y pedeHHsIX 3 inBepcicto. Himenpke monansae aieciaoBo will (1, 3 oc. oxH.
BiJl wollen) MOMUIIKOBO aCOIIOETHCS 3 AaHTIIIHCHKIM JOTIOMIXKHIM J1€CIIOBOM, IO YTBOPIOE (hopMu MailOyTHROTO Hacy.

B 000X iHO3eMHHX MOBaX € apTHKIIb, ajl¢ PaBHIa HOro BXKMBAHHS HE 3aBXKJH CHIBIAAI0Th, HAMPUKIAA Y HIMEIbKiil MOBI,
Ha BIIMIHY BiJl aHTJIIIChKOT, TIepe/ Ha3BOO mpodecii apTUKIb BifCyTHIN: Sie ist Lehrerin. — She is a teacher. SIkuio B aHTTIHCHKIM
MOBI BC1 IMCHHUKH- Ha3BH HEICTOT TIOHAYAIOTHCS OCOOOBHM 3aliMEHHUKOM if, TO y HIMEIBKiil (Y 3B 513Ky 3 HAasBHICTIO KaTeropii
poay) — BiAMOBIAHIUM 0COOOBUM 3aiiMEHHUKOM (er, sie es). J1o rpaMaTHUHUX TIOMUJIOK MPU3BOIUTH TAKOXK BIIMIHHICTB y KepyBaH-
HI JIIECITIB, JIe CIIOCTEPITaeThCsl IHTEPEPYOUHil BIUTUB PiTHOT MOBH, HATIP.: meneghonysamu komycs ([lasanvruti 6iom.) — jemanden
(Akkusativ) anrufen / mit jemandem (Dativ) telefonieren

Jlexcuuna inTepdepeHiisi, TOOTO BTpy4YaHHs JISKCUKHU OJHi€] MOBHOT CHCTEMH B iHIILY, IPU3BOIUTH 0 OykBaizmy. Lle 30kpe-
Ma CTOCYETBCS MCEBIOIHTEPHAIIOHATBHOI JICKCHKH, TOOTO CIIiB, III0 MAKOTh CXOXE HAMUCaHHs i/a00 3By4aHHS B KUIbKOX MOBax,
aJe pi3Hi 3HAYCHHS, HAIID.: magazine — Magazin (LTFOCTPOBaHUI )KypHAJ, a He Mara3uH). B aHTTilichKii Ta HIMEIBKI MOBaxX CXOXKi
cioBa come — kommen (npuxooumu, npuyeéamu), TOMy CTyJCHTH 32 QaHAJIOTI€I0 TOMHJIKOBO OTOTOXKHIOIOThH TTOXI/IHI Bijl IIUX CIIIB,
ajie pi3Hi 3a 3HaYCHHAM become (cmasamu) — bekommen (ompumysamu). B aHTHCBKIl MOBI CIOBO bank Mae 3HAUCHHS «OAHKY
abo «bOepee piukuy, TONI K CX0XKI1 HIMELIBKI CIIOBa- OMOHIMH die Bank nepexinanaroTecs «Oanky abo «1aekay.

JlinrBokpaino3naBua intepdepeHiis, TOOTO HelpaBUIbHE OCMUCICHHS (OHOBOT JISKCHKH, BU3HAYAETHCSI SIK KKOHQITIKTHE SBH-
Ie, 1[0 BUHUKAE B KOMYHIKallil Ha OCHOBI 3aMIIlIEHHs BIICYTHIX UM HENOBHUX KOHIENTIB IHIIOMOBHOI KyJIBTypH (BHACITITOK iX
HE3HaHHs, HEPO3YMIHHS YK HENPAaBUIIBHOI IHTEpIIpeTallii) KOHIENTaMU BIACHOI KyJIbTYpPH, 110 BUPAKAEThCS y MOBJICHHEBIH [i-
sbHOCTI»[S, ¢. 3]. Hanpuknan: nepwuii nosepx — the ground floor (a ue the first floor) — das Erdgeschof3 (a ue das erste Stock).

CouiokynbTypHa iHTepdepeHIlisi BUHHKAE uepe3 Te, M0 YYaCHUKH MDKKYJIbTYPHOT KOMyHIKalii 4acTo MaroTh pi3Hi KOMyHiKa-
TUBHI OYiKYBaHHS, BUKJIMKaHI COLIAIbHUM 1 JUCKYPCUBHHUM JOCBIIOM CBO€i PiHOI KYJIBTYPH, @ TAKOK CTEPEOTHIIAMH CTOCOBHO
MapTHEPIB 0 KOMYHIKAIlii, 110 HaJIeXaTh 0 4y»Kol KyabTypu. B yKpalHCBKiii 1 HIMEIbKill MOBaX CJI0BO 6y0b 1acka — bitte BxuBa-
€TBCS1 y BIANIOBI/Ib HA MOJSIKY, TOI SIK AHIUIIHICEKOMY please Take BKHBAaHHS HEBJIACTHBE.

[{omo ocobnmMBOCTEH KOMYHIKATUBHOT TIOBE/TIIHKHU TPEICTABHUKIB Pi3HUX KYJIBTYP, TO aHTITIHII CXUIBHI O OB IeTaTbHUX
i HaAMipy BBIWIMBUX (opMy BUOAUEHHS, IPOLIAHHSI, BUPAKSHHSI TPOXaHHsI, T/l K HiMEelbKi (pa3u, BKHBaHI y JaHUX KOMYHi-
KaTHBHHX CUTYAIliSX, € OUIBII YiTKUMH 1 CTHCIIUMH.

s mHelitpanizanii iHTepdepenuii npu BuBueHHi J{IM HeoOXiTHMIA HiNecpsIMOBaHUHN MEAArOT YHUI BILTHB, CIIPSIMOBAaHHN Ha
JIOCSITHEHHSI [TO3UTHBHOTO nepeHocy HaBu4dok 3 PM uu I[1IM na JIM. Ionermennio 3acBoenns J{IM crnpusie HasBHICTb MOBHHX
yHiBepcaiiid, TOOTO KOMIIOHEHTIB, IPUTAMAHHHUX OUIBIIOCTI MOBHHUX CHUCTEM CBITY (OJHMHA/MHOXKHHA, CTBEPKCHHSI/3arlepeyeH-
Hs, Cy0 €KT/00’€KT, TOIIO), MO crpusie GOPMYBAHHIO JTIHIBICTUYHUX 3HaHb. CTyAEeHTH (UIONOTIYHUX (aKyIbTETiB BHBYAIOTH
IIMPOKHUIT CIIEKTP TEOPETHYHMX 1 MPAKTHYHUX JIHTBICTHYHUX JUCLUILIIH, 10 Ja€ TM 3MOT'y BUDOOUTH JIIHIBICTHYHE MUCIICHHS, a
came: 3J1aTHICTh 3MICHIOBATH JIIHTBICTHYHHI aHAITI3 PI3HUX MOBHHUX SIBUII i PAKTIB, 31CTABIIATH 1X 1 pOOUTH BiIMOBITHI BACHOBKH.
[{omo cTyieHTiB HEMOBHHUX CHELiAIbHOCTEH, TAaKUX, HATIPUKIIA, SIK MDKHAPO/IHI BITHOCHHHU YU TYPH3M, TO iM TIOBOAUTHCS BaKde
y IUTaHi BUPOOJICHHS JITHIBICTHYHOTO MHCIIEHHS, 1O TOTO XK JIesIKi CTYIGHTH MaloTh HU3bKHUil piBeHb KommeTeHwii 3 PM, 1o 3Ha-
YHO YCKJIAHIOE TTporec oBonomiHHs sk [1IM, tak i JIIM. I1pu npaBunbHii opraHisamii HaB4aHH 1 3aCTOCYBaHHI KOHTPACTHBHOTO
MiAXOMY, SIKUH JOTIOMarae BUSBUTH CXOXKI 1 BIIMIHHI PHCH Y TPhOX MOBaX, MOKHA 3BECTH iHTep(epeHLito 10 MiHiMyMmy. KoHTp-
acTUBHUIT a00 3iCTaBHUI METOJI € 0COOIMBO €PEKTUBHUM Y BUBYCHHI OJIM3bKOCHOPIAHEHNX MOB, OCKUIBKH iX KOHTPACTHI O3HAKH
YiTKO BHSIBIISIIOTHCS Ha TJi MOAIOHMX o3HaK. TOMy IpH BHBYEHHI BiIMIHIOBAaHHS IMEHHHKIB Ta 3aiMEHHHUKIB JIOLUIFHO TIPOBECTH
aHaroriro 3 PM i1 mpoanai3yBaTH y 4OMy CXOXICTbh, @ B YOMY BiAMIiHHICTh Mk 000Ma MoBaMu. [10SCHIOIOUM K apTUKYJIALIIO 3BY-
KiB, (DOHETHUHI SIBUIIIA, YaCOBi (POPMHU Ji€CIIOBA, aPTUKIIb, iH(IHITHB, AIENPUKMETHHK, JOPEYHO MOPIBHATH OOU/IBI iHO3EMHI MOBH
— aHMIIHCHKY Ta HIMEIBKY, OCKUIBKH IIi TepMaHCHKI MOBH MAIOTh 0araTo CIiJIBHUX MOBHUX YHIBEpCaii.

CTOCOBHO JOIINBHOCTI 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaay NMPH BHBUCHHI 1HO3EMHUX MOB TO, AKIIO JTOHEJIaBHA BUKOPHCTAHHSA PiIHOL
MOBH y HaBUYaHHI iHO3eMHOT BB)KAJIOCh TIOPYIICHHIM 3aKOHIB Oe3rocepeJHb0i KOMYHIKaIlil, To 3apas3, sik 3a3Hauac . b. CMupHOB
«BUYEHI-METOMCTH PAITOM BHSBIIIH, IO TTOSICHEHHS PiTHOIO MOBOIO CTpaTeTill i TAKTHK HaBYaHHS MOBH HeE JIMIIE HE 3aBakae
YUHSM, aie i JormomMarae iM 3po3yMiTH, SIK HaiOUIbII e(eKTHBHO 3aCTOCOBYBATH YK€ C(POPMOBAHI MPH BHBYCHHI MEPIIOi iHO-
3eMHOT MOBH CIIOCOOM 1 IPHHOMH HaBYAJIBHOI AISUIBHOCTI Y BUBYEHHI Jpyroi iHo3eMHOT MoBW» [6; 2]. OTxKe, NOHOIaHHs Pi3HO-
PIBHEBUX HEPEMIKO/] B iHIIIOMOBHII KOMYHIKAIIi1 3/[IHCHIOETECS 3aBJITKH MI>XMOBHUM CITIBCTaBJICHHSIM 1 KOHTPACTHBHHM BIIPaBaM,
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KOPUTYIOUOMY IIEpeKIay, 3aBIaHHAMH Ha KOPEKLII0 aHAII30BaHUX iHTep(epaiitHuX SBUII.

CTBOpEHHS CUTYaLiil MKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBAHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM 3aKPIIUIEHHX 32 HUMH MOBJICHHEBUX (OPMYII, IO J10-
3BOJISIFOTH CTY/ICHTaM 1/IeHTH(iKyBaTH KOMYHIKATHBHI IHTEHIIT iX yJaCHHKIB; ONpaIfOBAaHHS CHELiaJbHO BiiOpaHUX aBTEHTHY-
HUX TEKCTIB JJIs1 PO3yMiHHS KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH MPEJICTABHUKIB IHIIOMOBHOTO COLIiyMy Ta 3aCBOEHHS NMEBHOTO MIHIMyMY
(hoHOBOT iHpOPMAILT, sika € 000B’I3KOBOK YMOBOIO a/ICKBATHOTO B3aEMOPO3YMiHHSI KOMYHIKAHTIB, — BCE 1€ 3a0€3MEeYNUTh OUIBII
e(eKTHBHE BUBUCHHS Ta BUKOPHUCTAHHS IHO3EMHOI MOBH 1 TaCTh KOPHUCHI 3HAHHS PO KYJIBTYPY, OCOOJIMBOCTI MOBEIHKH 1 CIILIKY-
BaHHS B KpaiHi, MOBa 5IKOi BUBYAEThCA. Po3poOka crenianbHOro KOMIUIEKCY BIIPaB 1 PEKOMEH AL, CIPSIMOBAHHUX Ha TOJ0JIAHHS
SIK JITHTBICTUYHOT, TaK 1 COLIOKYJIbTYPHOI iHTepdepeHLii MOXKe CTaTH MPEAMETOM IOJAIbIIOT0 JOCIIPKEHHS.
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